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Проблема адекватного вживання мов-
леннєвих форм категорії ввічливості, як і
питання, пов’язані з визначенням норматив-
ності використання того чи іншого рівня
ввічливості в різних комунікативних ситуа-
ціях, посідають чільне місце у функціо-
нальній граматиці корейської мови. На-
самперед це пов’язано з обов’язковим
орієнтуванням корейських мовців на со-
ціально-особистісні відносини, тому в про-
цесі комунікації багато уваги приділяється
вибору відповідного рівня та форми шану-
вання залежно від комунікативної ситуації і
комунікативної ролі, в якій виступає кому-
нікант.

Однак можна сміливо стверджувати, що
у вітчизняній кореїстиці ще немає праць,
присвячених цій проблематиці, бо корейсь-
ка мова взагалі не достатньо вивчена в Ук-
раїні. Тому в цій статті ми спираємося пе-
реважно на праці корейських лінгвістів, які
багато уваги приділяють саме цій тематиці.

Мета даної статті – дати загальний ог-
ляд вживання і стисло охарактеризувати
системи рівнів та форм категорії ввічли-
вості, що охоплюють сукупність усіх вер-
бальних засобів вираження шанування.
Наявність ввічливих форм у корейській
мові – це одна з її яскравих особливостей,
яка віддзеркалює загальні психологічні ха-
рактерні риси корейського суспільства та
менталітету нації.

Як відзначають мовознавці, одним із
суттєвих показників людської шляхетності
є культура мовлення – поняття не лише
лінгвістичне, а й психологічне, педагогіч-
не, естетичне й етичне [Богдан 1998].

Грамотне, багате мовлення – не лише
ефективний засіб передачі думок та об-
разів, але й вияв поваги до людей, з якими
спілкуєшся, до народу, який створив цю
мову. Культурним обличчям нації є втілен-
ня найтиповіших рис мовленнєвої поведін-
ки людини в найрізноманітніших життєвих
ситуаціях. Увібравши давні традиції, зви-
чаєві приписи, ці риси стали універсальною
моделлю мовленнєвої діяльності, що про-
являється в системі стійких мовних виразів.
Існування цієї системи, а ще більше – по-
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всякденна її реалізація, гармонія знань і
внутрішнього світу людини, без пере-
більшення, є своєрідним барометром ду-
ховної зрілості нації [Пентилюк 1994]. Мо-
вознавцями це визначається як система
“стійких формул спілкування, рекомендо-
ваних суспільством для встановлення мов-
леннєвого контакту співрозмовників,
підтримання спілкування у виразній тональ-
ності відповідно до їх соціальних ролей і
рольових позицій відносно один одного в
офіційних і неофіційних обставинах” [Фор-
мановская 1990].

Відомо, що спілкування можливе за на-
явності мовця, адресата, до якого зверне-
на мова; мети і теми мовленнєвої діяль-
ності (мовлення обов’язково відбувається
у просторі й часі). Етикетною вважається
тільки та ситуація, для якої суттєвими є
низка відмінностей між мовцями (їхній вік,
соціальний статус, стать тощо). Дотриму-
ючись такого етикету, ми засвідчуємо
свою вихованість, шану і уважність до
співрозмовника, привітність, приязнь, при-
хильність, доброзичливість, делікатність,
уміння тримати себе в товаристві (знайо-
мому і незнайомому), знання форм звер-
тання до старших, жінок, співробітників,
друзів. Таким чином ґречність і порядність
у взаєминах із людьми допомагає завою-
вати їхню повагу і довіру. А саме сукупність
усіх можливих етикетних формул утворює
систему мовного етикету кожної нації [Кор-
ніяка 1995]. Зрозуміло, що як набір, так і
шляхи використання даних формул у різних
мовах відрізняються, оскільки різняться
також психологічні особливості того чи
іншого народу, його традиції, менталітет
тощо. Досить яскраві та специфічні риси
має система форм та рівнів ввічливості
(деупоб) у корейській мові, яка віддзерка-
лює всі основні елементи типових комуні-
кативних ситуацій і властива практично
всім мовцям.

Порівняно з іншими мовами світу в ко-
рейській мові це явище дуже поширене.
Воно є органічною частиною граматики
даної мови, оскільки для корейських мовців
важливе не лише знання граматики, а та-
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кож знання форм та рівнів ввічливості. Знан-
ня форм ввічливості певною мірою є навіть
більш значущим, бо без нього неможливо
звернутися до співбесідника, адже завжди
поставатиме питання: яку ж форму та
рівень ввічливості обрати?

Культура мови – це ще й загальноприй-
нятий мовний етикет, а саме: типові фор-
мули вітання, прощання, побажання, запро-
шення і т. ін. Вони змінюються залежно від
ситуації спілкування, соціального стану, ос-
вітнього рівня тих, хто спілкується. Додер-
жання цих норм пов’язане із загальною
культурою людини, її самоусвідомленням,
самоповагою та ґречним ставленням до
інших. Саме це й охоплює система форм
ввічливості.

Слід підкреслити (так історично скла-
лося), що в Кореї ставлення до людей чітко
розмежовується за віковим, ранговим (по-
садовим) та соціальним станом. Можна
сказати, що певною мірою на це вплинуло
конфуціанство зі своїми принципами пова-
ги та шанобливим ставленням до старших.
Тому, якщо один із двох співрозмовників
старший за віком або вищий за соціальним
статусом, то молодший зі співбесідників
повинен вживати ввічливу та шанобливу
форму спілкування щодо старшого. Такий
віковий чи соціальний поділ відбився у ко-
рейській мові й посів чільне місце у про-
цесі комунікації. Саме тому центром мов-
леннєвого етикету в корейській мові стала
система форм та рівнів ввічливості.

Як зазначалося вище, форми ввічливості
утворюють у корейській мові систему, що
отримала спеціальну назву деупоб. Досить
важко дати конкретне визначення цього
терміна, оскільки в українській мові немає
відповідного слова, яке могло б точно пе-
редати його значення. Якщо звернутися до
тлумачного словника корейської мови, то
деупоб визначається як “спосіб передачі
протиставлення двох осіб (предметів)” [Со
Чжонгсу 1996].

Корейські мовознавці визначають таку
систему форм та рівнів ввічливості як своє-
рідне правило: залежно від особистого ста-
ну та взаємовідносин між співрозмовника-
ми мовці обирають відповідну лексику і
манеру мовлення.

Рівні та форми ввічливості корейської
мови представлені досить систематизова-
но. Залежно від їх застосування систему
ввічливості прийнято поділяти на три різно-

види. Це шанування слухача (комунікатив-
ний аспект), шанування суб’єкта та шану-
вання об’єкта дії (семантико-синтаксичний
аспект). Ввічливе ставлення до адресата
висловлювання – це мовленнєве виражен-
ня ввічливості залежно від оцінювання со-
ціального статусу та віку співрозмовника.
Категорія ввічливості щодо слухача відби-
вається у лексичній та граматичній струк-
турах речення. Термін “категорія ввічли-
вості” традиційно використовується для
позначення різноманітних засобів мовлен-
нєвого вираження соціально-особистісних
відносин між співрозмовниками. Шануван-
ня суб’єкта і об’єкта дії – це вираження
ввічливості до предмета спілкування в
даній комунікативній ситуації.

Цікаво, що деякі іменники корейської
мови мають ввічливі форми, які застосо-
вуються у відповідних ситуаціях. Це стала
граматична категорія даної частини мови,
така ж, як, наприклад розмежування імен-
ників у нашій мові за родами. Певний со-
ціальний статус мовця вимагає застосуван-
ня відповідних мовних форм корейських
іменників [Ко Йонгкин 1983].

Якщо іменник, яким позначається ша-
нований об’єкт, займає позицію підмета, то
в розповідному реченні слід вживати відпо-
відний суфікс сі (коли склад закінчується
на голосний), чи исі (коли – на приголосний).
Проілюструємо це прикладами:

Абочжіга осіда/усисіда (Батько при-
ходять/сміються).

Сонсенімин пусанє касімніда (Вчи-
тель їде до Пусана).

Сачжанімин тегиро касйосимніда
(Директор пішов додому).

Хальмоніга чінчжі-риль чапсусімніда
(Бабуся вечеряють).

Чо буні кім паксанім-ісімніда (То док-
тор Кім).

Пак кйосунімин йонсєга манисімніда
(Професор Пак вже літній).

Омоніга ханбок-иль іписіда (Мати
вдягла традиційний корейський одяг).

З одного боку, рівні ввічливості імен-
ників у корейській мові залежать від су-
б’єктивного рішення мовця, проте, з іншо-
го – можна стверджувати, що більшість з
них є об’єктивно маркованими. Насампе-
ред, іменники, яким притаманна категорія
ввічливості, повинні мати значення особи.
Іменники – назви не осіб, а інших живих
істот та предметів неживої природи, не

Система рівнів та форм ввічливості в сучасній корейській мові



Східний світ №1  2004 151

можуть стати об’єктами шанування в
мові.

Аби особі надати статус максимально-
го шанування, потрібно не лише додати
суфікс сі до дієслова, але й змінити частку
називного відмінка і/ка на його ввічливий
еквівалент – частку ккєсо. Наприклад:

Абочжіккєсо мусин мальсим хас-
йонні? (Що батько сказали?)

Сонсенімккєсо чхек-иль посінда (Вчи-
тель читає книжку).

Хальмоніккєсо кірйокі чоисінда (У ба-
бусі гарна пам’ять).

Абочжіккєсо аі-єгє хангириль карич-
хісйонда (Батько навчав дитину абетці).

Харабочжіккєсо текиро касінда
(Дідусь іде додому).

Омоніккєсо Мінхо-єгє пабиль чусйот-
та (Мати дали їсти Мінхо).

Сачжанімккєсо чхульчжанкасйотта
(Директор поїхав у відрядження).

Які мовні форми має шанування слуха-
ча у сучасній корейській мові? Спираючись
на відповідні дослідження, можна сказати,
що стиль та рівень ввічливого ставлення
до адресата висловлювання поділяються
на формальний (кйоксікчхє) та неформаль-
ний стилі (пікйоксікчхє), які охоплюють
різноманітні ввічливі мовні форми. Чітке
розмежування цих двох стилів – одна з
особливостей сучасної системи форм
ввічливості [Со Чжонгсу 1996].

Категорія ввічливості щодо слухача до-
сить чітко проявляється у стандартній (нор-
мованій) корейській мові другої половини
ХХ століття, хоча під визначенням “сучас-
на мова”, мається на увазі корейська мова
з кінця ХІХ століття й до сьогодні. З цього
приводу корейський мовознавець Чхвє Хйон-
бе у своїй праці “Основи корейської мови”
зазначає: “Порівнюючи систему ввічливості
1930-х років із сучасною, можна помітити
певну відмінність у шанобливому ставленні
до слухача” (Переклад автора). Дійсно, ана-
лізуючи дослідження з цієї тематики та нау-
кові праці, присвячені цій проблемі, переко-
нуємося, що більшість ввічливих форм
спілкування, через які реалізовувалося ша-
нобливе ставлення до співрозмовника у
першій половині минулого століття, нині або
зникла, або істотно змінилася, хоч досі про-
стежується їх зв’язок із сучасними форма-
ми ввічливості. Таким чином, сучасні мовні
форми шанування слухача, тобто мовні фор-
ми категорії ввічливості другої половини

ХХ століття, варто розглядати дещо в об-
меженому вигляді [Со Чжонгсу 1996].

Однією з найбільш чітких особливостей
сучасного ввічливого ставлення до кому-
ніканта є його розмежування на формаль-
ний (кйоксікчхє) та неформальний стилі
(пікйоксікчхє). Але так було не завжди.
Зокрема, Чхвє Хйонбе в одній зі своїх праць,
пише: “Навіть у підручниках з граматики
1970-х років практично ще не висвітлюва-
лося питання щодо диференціації стилів, бо
раніше цьому не приділялася відповідна
увага” (Переклад автора). Варто підкрес-
лити, що лише корейські лінгвісти Сонг
Гічхоль та Со Чжонгсу почали послідовно
відокремлювати неформальний стиль
(пікйоксікчхє) у своїх працях. Тому, спира-
ючись на їхні та інші дослідження, можна
стверджувати, що чітка класифікація фор-
мального й неформального стилів з’явилась
у корейському мовознавстві приблизно у
80–90-х роках ХХ століття [Со Чжонгсу
1996].

Формальний стиль шанування слухача
в сучасній корейській мові налічує чотири
рівні. До шанобливої форми особистого
ставлення належать два рівні: дуже висо-
кий (ачжунопхім) та звичайний високий
(йєсанопхім). Вони, у свою чергу, склада-
ються з відповідних ввічливих форм: дуже
високої та ґречної. Нешанобливу форму
особистого ставлення до співрозмовника
утворюють звичайний низький (йєсанач-
чум) та дуже низький рівень (ачжунач-
чум), які охоплюють фамільярну й грубу
форми. Ці рівні збігаються з тими, що
виокремив свого часу Чхвє Хйонбе.
У більшості граматик форми ввічливого
спілкування зводяться саме до цих чоти-
рьох рівнів, проте окремі дослідники нара-
ховують п’ять і навіть шість рівнів [Со
Чжонгсу 1996].

Неформальний стиль (пікйоксікчхє), у
свою чергу, поділяється на ввічливу та нев-
вічливу форми. Як ввічлива загалом вжи-
вається висока форма (хейочхє), а як нев-
вічлива використовується інтимна форма
особистого ставлення до адресата (хечхє).
Розмежування лише на два рівні ввіч-
ливості у неформальному стилі (пікйок-
сікчхє) переважно проявляється у солідар-
них стосунках, ніж у стосунках між
старшими та молодшими. Дослідивши со-
лідарні відносини, можна стверджувати, що
два рівні неформального стилю з’явилися
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завдяки соціально обумовленому зменшен-
ню різниці між вищими й нижчими прошар-
ками суспільства, що й віддзеркалилось у
манері мовлення корейців.

Практично на кожному рівні формаль-
ного стилю (кйоксікчхє) існує об’єкт його
використання в мові. Наприклад, грубу фор-
му особистого ставлення (херачхє) вжи-
вають старші люди, звертаючись до дітей
або молодших від себе. Її використовують
також діти у своєму спілкуванні між собою
чи люди однакового статусу або віку. Про-
те об’єкти застосування цієї форми досить
обмежені. Природнім буде вжити грубу
форму в розмові з дитиною, але не аде-
кватним у цій ситуації буде застосування
фамільярної форми особистого ставлення.
Оскільки об’єкти вживання фамільярної
форми також обмежені, вживання грубої
форми замість фамільярної, у свою чергу,
буде граматично не вірним. До того ж, до
молодших за віком форми ввічливого рівня,
як правило, не застосовуються. Насампе-
ред йдеться про ґречну форму особистого
ставлення (хаочхє) та дуже високу форму
(хапсйочхє). А іноді ґречну форму не вжи-
вають і до дуже шанованих старших. За-
галом, на думку деяких фахівців, об’єкти
використання як дуже високої манери мов-
лення, так і дуже низької, є обмеженими [Со
Чжонгсу 1996].

Щодо неформального стилю (пікйок-
сікчхє), то в другій половині минулого сто-
ліття найуживанішими формами були й за-
лишаються висока форма (хейочхє) та
інтимна форма особистого ставлення
(хечхє). До старших людей зазвичай вжи-
вається шаблонна висока форма, а до мо-
лодших чи одноліток – інтимна форма.
Таким чином, неформальний стиль у ко-
рейській мові поділяється на два рівні по-
ваги.

Категорія ввічливості щодо слухача –
це мовленнєве ставлення до співрозмов-
ника в тій чи іншій комунікативній ситу-
ації. Перші два розглянуті способи вияв-
лення поваги відбиваються у лексичній та
граматичній структурах речень. А це пе-
реважно вираження ввічливого ставлення
до особи, яка в даний момент мовлення
відсутня. На відміну від цього, шануван-
ня слухача є вираженням пошани особі, що
безпосередньо присутня при розмові, а
тому цей спосіб значно відрізняється від
двох попередніх.

Дещо відрізняються думки вчених сто-
совно того, скільки рівнів категорії ввічли-
вості щодо комуніканта можна виділити у
сучасній корейській мові. Ми схиляємося
до точки зору відомого корейського
мовознавця Со Чжонгсу, що слід розрізня-
ти шість основних рівнів. На конкретних
прикладах ці шість рівнів форм ввічливості,
що формально виражені закінченнями
відповідних речень і вживаються у розповід-
них і питальних конструкціях, мають такий
вигляд:

1. Піга онта. / Піга оні?
Йде дощ. / Йде дощ?
2. Піга ва. / Піга ва?
Йде дощ. / Йде дощ?
3. Піга онє/ Піга она?
Йде дощ. / Йде дощ?
4. Піга о-о. / Піга о-о?
Йде дощ. / Йде дощ?
5. Піга вайо. / Піга вайо?
Йде дощ. / Йде дощ?
6. Піга омніда. / Піга омнікка?
Йде дощ. / Йде дощ?
Назви цих рівнів походять від виразів:
1. “херачхє” (груба форма – від кор.:

хера – ханта);
2. “хечхє” (інтимна форма – від кор.:

панмаль – ханта);
3. “хагєчхє” (фамільярна форма – від

кор.: хагє – ханта);
4. “хаочхє” (ґречна форма – від кор.:

хао – ханта);
5. “хейочхє” (висока форма – від кор.:

хейо-ханта);
6. “хапсйочхє” (дуже висока форма –

від кор.: хасіпсіо).
У реальному житті корейці часто вико-

ристовують фрази, які теж певною мірою
пов’язані з рівнями ввічливості, зокрема:
“Урінин соро хагєханин саія” (“У нас
дружні стосунки.”), “Нугухантхє панма-
риль ханин коя?” (“Ти кому тикаєш?”) [Лі
Іксоп 1997], які вказують на характер взає-
мовідносин між комунікантами.

Нами було розглянуто й стисло охарак-
теризовано шість рівнів шанування слухача
у корейській мові. Між деякими рівнями
практично відсутня чітка диференціація із
сусідніми рівнями, і вони взаємно прони-
кають один в одного, на інших – межі їх
мовленнєвого вживання чітко окреслені.
Проте впевнено можна стверджувати, що
в кожного з них є своя специфічна сфера
застосування, і практично всі вони пред-
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ставлені в сучасній корейській мові. Отже,
залишається зробити висновок, що незва-
жаючи на відмінність, зумовлену факто-
ром часу, в цій мові все ще існують чітко

марковані шість рівнів категорії ввічли-
вості щодо співбесідника, якими слід обо-
в’язково оволодівати й тим, хто вивчає ко-
рейську мову як іноземну.
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